
Műveltségbeli hiányosságok 

tükröződése a média 

nyelvhasználatában



lat. sub rosa ’titkon, titokban, bizalmasan’

(szó szerint: ’rózsabokor alatt’)



„Vica versa”

Egy doktori címmel is rendelkező egyetemi oktató cikkéből:

„Ha egy kormány ilyen helyzetben meg akarja 

szüntetni a megyéket, azt úgy kell tennie, 

mintha megerősítené őket. És vica versa: a 

közigazgatási régiókat úgy kell létrehoznia, 

hogy azok fizikailag ne létezzenek.”

(forrás: Népszabadság, 2003. május 5., 13. old.)



vice versa: (lat.) ’kölcsönösen, és viszont, és megfordítva’



Egyéb, sokat használt latin kifejezések

eo ipso –

Nota bene! –

mutatis mutandis –

ceteris paribus –

ab ovo –

de facto –

de jure –

genius loci –

sine qua non –

persona non grata –

Sapienti sat. –

circulus vitiosus –

Quo vadis? –

Cui prodest? –

ex cathedra –

(Sic!) –

’ magától értetődően, természetesen, éppen azért’

’Jól jegyezd meg!’

’a szükséges változtatásokkal (a megváltoztatan-
dók megváltoztatásával)’

’egyébként azonos körülmények v. feltételek között’

’kezdettől, elejétől fogva, már eleve (a tojástól)’

’ténylegesen’

’jog szerint, jogilag’

’a hely szelleme’

’elengedhetetlen feltétel’

’nemkívánatos személy’

’Okos ember kevés szóból is ért.’

’körkörös érvelés, körben forgó hibás okoskodás’

’Hová mégy?, Hová tartasz?’

’Kinek az érdeke? Kinek használ?’

’megfellebbezhetetlen(ül), fölényes(en)’

’Így!’





’a lényeget pontosan tükröző, megfelelő, egyenlő értékű’



Sokat használt francia kifejezések

c’est la vie, c’est la guerre –

l’art pour l’art –

en bloc –

entrée –

comme il faut –

Cherchez la femme! –

liaison –

szüzsé –

szuterén –

szüfrazsett –

masszőr/masszőz –

dublőr/dublőz –

zseníroz –

faché(ban vannak) –

’ilyen az élet’, ’a háborúban ez már így megy’

’a művészet a művészetért’

’mindenestül, teljes egészében’

’belépő, bemutatkozás, első fellépés’

’ahogyan kell’, ’kifogástalan, mintaszerű’

’Keresd a nőt!’, ’nő van a dologban’

’összeköttetés, kapcsolat’, ’szerelmi viszony’

’irodalmi mű, film stb. tartalma, meséje’

’alagsor’

’politikai egyenjogúságért, a választójogért 
harcoló nő’ (főleg Angliában, a 19–20. 
század fordulóján)

’masszírozó férfi/nő’

’színészt helyettesítő szereplő, férfi/nő’

’feszélyez, zavarba ejt’

’sértődés, harag(ban vannak)’



dublőr – dublőz





helyesen: Sopianaeban

(forrás: Nemzeti Sport,1999. ápr. 29.)



(forrás: Magyar Menedzser Magazin)





(forrás: Népszava,2018. júl. 28.)

Helyesen: Marseillaise-t



Klasszikus műveltség…

A rádióban mondták:

A füredi Anna-bál szépei „Érosz almájáért” vetélkedtek.

Erósz: a szerelem istene

Erisz: a viszálykodás, viszálykeltés istennője

A Rubicon c. történelmi ismeretterjesztő folyóiratból:

„[A tatárjárás] deus ex machinaként sújtotta az országot, 

azaz – legalábbis a kortársak számára – nem voltak 

kitapintható előzményei.”

(deus ex machina: (lat.) ’isten a (színpad)gépből’)



Klasszikus műveltség…



Klasszikus műveltség…









pátriárka: (vall.) a 

görögkeleti egyház 

legfőbb papi 

méltósága

pátria: (lat.) ’haza, 

szülőföld’





Vallási terminológia

Nem helyes ez:

„Húsvéti szentmisét tartottak a debreceni Nagytemplomban.”

(Mert: a református Nagytemplomban istentiszteletet tartanak.)

A leggyakoribb tévesztések kiküszöbölésére:

 a református lelkipásztornak palástja van, nem reverendája;

 istentiszteletet tart, nem pedig misét celebrál;

 nem tisztelendő, hanem tiszteletes;

 a római katolikus lelkészlakás a plébánia, a görög katolikus 

és protestáns a parókia…



Vallási terminológia



Vallási terminológia



Három egyházfi meg a zászlósanya

Népszabadság, 2000. június 3.:

„A zászlót a katolikus egyházfi megszentelte, 

a két protestáns egyházfi megáldotta, a 

zászlósanya pedig még rákötözött a végére 

egy kis zászlót.”

egyházfi: a templomot rendben tartó 

egyházközségi alkalmazott, harangozó, 

sekrestyés stb.

zászlóanya: zászlóavatáson való 

közreműködésre felkért tekintélyes hölgy



Földrajzi és személynevek a tudósításokban

Lakitelek – lakiteleki vagy lakitelki?

„Itt vagyunk a Borsod megyei Vizsolyon…”

„Valladolid – Cluj 0:0”

„José Manuel Durão Barroso…”

Abaúj, Vizsolyban…



Földrajzi és személynevek a tudósításokban

Helyesen: Vizsolyban…

„Ez csak az én…” (idézőjelek a magyarban)

Hasonlóképpen: Csíkszeredában (nem Csíkszeredán),

Nagyszombatban (nem „Nagyszombaton”, ld. a húsvét vasárnap előtti napon). 



Földrajzi és személynevek a tudósításokban

„Hámesz” Rodriguez…

„Dzsekszon” (Hakszon) Martínez…



kaiser: (ném.) ’császár’



„Értelmesítés” (népetimológia)



„Értelmesítés” (népetimológia)





beköti a fejét: (nép) ’feleségül veszi’

(forrás: Kecskeméti Lapok, 1999. okt. 14.)



Vukmir, az örömapa

Labdarúgó-közvetítés a tévében:

„[Vukmirról, a Ferencváros hátvédjéről] azt is 
mindenképpen el kell mondani, hogy örömapa, hiszen 
megszületett múlt szombaton Budapesten a kislánya, 
Angéla, 53 centivel és 3600 grammal.”

Szegény Beckhamné…

„Ő [ti. Beckham] egy, az odavágón kieszközölt sárga 
lappal elérte, hogy Svájcban síelhessen felszarvazott 
nejével.”

(forrás: Nemzeti Sport, 2004 tavasza)

Örömapa: házasságkötéskor a 

menyasszony, ill. a vőlegény apja.



„Zöldségek” a pálya széléről

„Frings fájdalmát tolerálja a játékvezető egy szabad-
rúgással” (m1, 2008).

A Monaco csapatából kimaradt „két gólveszélyes, 
attraktív csatár” (Viasat3, 2004).

„A török válogatott meglehetősen konzervatív 
összeállításban lépett pályára Norvégia ellen”
(Eurosport1, 2007).

„Voltak olyan lakonikus vélemények, hogy ezen a 
mérkőzésen nem lesz nagy küzdelem, mert a 
döntetlen mind a két csapatnak jó” (Eurosport, 
2004).

„Bábeli zűrzavar a Costa Rica-i 16-oson belül”
(Kolumbia–Costa Rica, Sport1, 2004).



Berend T. Iván (1930– )
történész, közgazdász

az MTA elnöke (1985–90)



Munkásságának jelentőségéből… Munkásságából…



idejekorán: (vál.) ’idejében, a kellő időben, nem késve’

(forrás: Fit Muscle Magazin, 2003/2.)



túros: (rég.) ’kisebesedett, feltört, varas’

(forrás: Békés Megyei Hírlap, 2005. ápr. 11.)


